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Résumé : 
Le Coran est un texte difficile à appréhender tant pour les musulmans que pour les non 

musulmans. sa lecture et sa compréhension supposent de solides connaissances. Les 

traductions permettent donc de rendre compte des sens que l'on peut donner au texte 

coranique. Cependant, leur qualité est extrêmement variable. Aussi, nous proposons ici de 

présenter un échantillon de traductions du Coran en langue française afin de mettre en 

évidence les démarches scientifiques qui peuvent éclairer le sens des versets, comme la façon 

de garder un œil critique sur les traductions auxquelles on se réfère. 

Une partie de l'atelier sera consacrée à la traduction de l'expression al-nabī al-ummī, 

diversement rendue selon les traducteurs. seule la lecture du verset et des textes suivants 

permettra de comprendre les alternatives offertes aux traducteurs et commentateurs. 

Une expression problématique : al -nabī al-ummī 

َ٘ قوُْ ٝاَ أَُّٝ َٔ إلََِّ ُٕ
الْْسَْضِ لََ إىََِٰ َٗ اخِ  َٗ ا ََ يْلُ اىضَّ ٍُ ٞعًا اىَّزِٛ ىَُٔ  َِ ٌْ جَ ْٞنُ ِ إىَِ ٞدُ  ٖاَ اىَّْاسُ إِِّّٜ سَصُ٘هُ اللََّّ َِ ُٝ َٗ ٝحُِْٜٞ 

اذَّثعُُِ٘ٓ  َٗ  ِٔ اذِ ََ مَيِ َٗ  ِ ُِ تاِللََّّ ٍِ ِّٜ اىَّزِٛ ٝؤُْ ٍِّ ِّٜ الُْْ ِٔ اىَّْثِ سَصُ٘ىِ َٗ  ِ ُْ٘ا تاِللََّّ ٍِ َُ )فآَ ْٖرذَُٗ ٌْ ذَ اَ اىَّْاسُ ٧٥١ىعََيَّنُ ( قوُْ ٝاَ أَُّٖٝ

 ُٝ َٗ َ٘ ٝحُِْٜٞ  َٔ إلََِّ ُٕ الْْسَْضِ لََ إىََِٰ َٗ اخِ  َٗ ا ََ يْلُ اىضَّ ٍُ ٞعًا اىَّزِٛ ىَُٔ  َِ ٌْ جَ ْٞنُ ِ إىَِ سَصُ٘ىِِٔ إِِّّٜ سَصُ٘هُ اللََّّ َٗ  ِ ُْ٘ا تاِللََّّ ٍِ ٞدُ فآَ َِ

 ٍِ ِّٜ اىَّزِٛ ٝؤُْ ٍِّ ِّٜ الُْْ َُ )اىَّْثِ ْٖرذَُٗ ٌْ ذَ اذَّثعُُِ٘ٓ ىعََيَّنُ َٗ  ِٔ اذِ ََ مَيِ َٗ  ِ  ( )اىقشآُ : ص٘سج الْعشاف(٧٥١ُِ تاِللََّّ

Extrait de l 'exégèse du verset VII,157 d'après al -Ṭabarī (m. 923)  

ا قِٞوَ : } فضََؤمَْرثُُ  - 11820 ََّ ِْ قرَاَدَج , قاَهَ : ىَ عَار , قاَهَ : شْا ٝزَِٝذ , قاَهَ : شْا صَعِٞذ , عَ ٍُ شَْاَ تشِْش تِْ  ٖاَ حَذَّ

اىَّْصَاسَٙ َٗ َّْرْٖاَ اىَُْٖٞ٘د  ََ َُ { ذَ ُْ٘ ٍِ ٌْ تآِٝاَذِْاَ ٝؤُْ ُٕ َِ اىََّزِٝ َٗ مَاج  َُ اىزَّ ٝؤُْذُ٘ َٗ  َُ َِ ٝرََّقُ٘ اً  ىيَِّزِٝ ّْزَهَ اللََّّ شَشْغاً تَِّْٞ َ , فؤَ

صَيَّ  َٗ  ِٔ ْٞ ٌْ صَيَّٚ اللََّّ عَيَ َ٘ ّثَِٞنُّ ُٕ َٗ  } ّٜ ٍِّ ّٜ الُْْ صُ٘ه اىَّْثِ َُ اىشَّ َِ ٝرََّثعُِ٘ شِٞقاً , فقَاَهَ : } اىَّزِٝ ٞاًّ لََ ٝنَْرةُ . َٗ ٍِّ َُ أُ ٌَ مَا

ا أغَْ  ََ ٍَعَٚ تِ ا  ََ ّٜ فِٞ ٍِّ عَْْٚ الُْْ ٍَ َّا  قذَْ تََّْٞ ٌْ فِٜ َٗ ْْذٕ نْرُ٘تاً عِ ٍَ ىٔ : } اىَّزِٛ ٝجَِذَُُّٗٔ  ْ٘ ا قَ ٍَّ أَ َٗ ِْ إعَِادَذٔ .  َْٚ عَ

ذ صَيَّٚ اللََّّ  ََّ حَ ٍُ  َ٘ ُٕ َٗ صُ٘ه ,  ىٔ : } ٝجَِذَُُّٗٔ { عَائذَِج عَيَٚ اىشَّ ْ٘ َُّ اىْٖاَء فِٜ قَ ِ ّْجِٞو { فئَ الِْْ َٗ سَاج  ْ٘ .اىرَّ ٌَ صَيَّ َٗ  ِٔ ْٞ   عَيَ

Extrait de l 'exégèse  du verset LXII,2 d'après al -Ṭabarī (m. 923)  

يهِمأ وَيعَُهِّمُهمُُ انأكِتاَبَ { 2} يِّينَ رَسُىلًا مِنأهُمأ يتَأهىُ عَهيَأهِمأ آياَتهِِ وَيزَُكِّ مُِّ مَََ وَِ ِْأ هُىَ انَّذِي بعََثَ فيِ الْأ كأ ِِ  وَانأ

  كَانىُا مِنأ قبَأمُ نفَيِ ضَلََلٍ مُبيِنٍ 

ه فِٜ  ْ٘ ٌْ اىْقَ ِٖ ٞ ٝزَُمِّ َٗ ٌْ آٝاَذٔ  ِٖ ْٞ ٌْ ٝرَْيُ٘ عَيَ ُْْٖ ٍِ َِ سَصُ٘لًَ  ِّٞٞ ٍِّ َ٘ اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ ىٔ ذعََاىَٚ : } ُٕ ْ٘ ِٗٝو قَ
ٌْ ذؤَْ ُٖ ٝعَُيَِّ َٗ  

ٌْ , فقََ  ُْْٖ ٍِ َِ سَصُ٘لًَ  ِّٞٞ ٍِّ ح { ٝقَُ٘ه ذعََاىَٚ رِمْشٓ : اللََّّ اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ ََ اىْحِنْ َٗ ِْ اصٌِْ اللََّّ , اىْنِراَب  ٍِ َ٘ مِْاَٝحَ  ىٔ ُٕ ْ٘

 . ّٜ ٍِّ ِّٜ أُ ٍِّ ِْ أجَْئ قِٞوَ ىلُِْْ ٍِ عَْْٚ اىَّزِٛ  ََ ٍَعَٚ اىْ ا  ََ َّا فِٞ َّْ قذَْ تَٞ َٗ ٌْ اىْعَشَب .  ُٕ : َُ ُّ٘ٞ ٍِّ الُْْ ِ٘ اىَّزِٛ قيُْْاَ فِٜ َٗ تِْحَْ َٗ

ِٗٝو 
ْٕو اىرَّؤْ ظِع قاَهَ أَ ْ٘ ََ َِ فِٜ ٕزََا اىْ ِّٞٞ ٍِّ ِْ قاَهَ رَىلَِ :الُْْ ٍَ  . رِمْش 
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26405 -  َ٘ ِٕذ , قاَهَ : } ُٕ جَا ٍُ  ِْ ْٞس , عَ ِْ ىَ شَْاَ اتِِْ تشََّاس , قاَهَ : شْا أتَُ٘ عَاصٌِ , قاَهَ : شْا صُفْٞاَُ , عَ حَذَّ

ٌْ { قاَهَ : اىْعَشَب . ُْْٖ ٍِ َِ سَصُ٘لًَ  ِّٞٞ ٍِّ  اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ

26406 -  ِْ ّٛ ٝحَُذِّز لََ أعَْئََُ إلََِّ عَ سِ ْ٘ عْد صُفْٞاَُ اىصَّ َِ ْٕة , قاَهَ : صَ َٗ شَِْٜ ُّٝ٘شُ , قاَهَ : أخَْثشََّاَ اتِِْ   حَذَّ

ٌْ آٝاَذٔ { : اىْعَشَب . ِٖ ْٞ ٌْ ٝرَْيُ٘ عَيَ ُْْٖ ٍِ َِ سَصُ٘لًَ  ِّٞٞ ٍِّ َ٘ اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ ُ قاَهَ : } ُٕ ِٕذ أََّّٔ جَا ٍُ 

َِ سَصُ٘لًَ  - 26407 ِّٞٞ ٍِّ َ٘ اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ ِْ قرَاَدَج } ُٕ شَْاَ تشِْش , قاَهَ : شْا ٝزَِٝذ , قاَهَ : شْا صَعِٞذ , عَ ٌْ حَذَّ ُْْٖ ٍِ

ْٞشَ فِٖٞاَ مِراَب ٝقَْشَءَُُّٗٔ , فثَعََسَ اللََّّ َّ  َّٞح , ىَ ٍِّ ح أُ ٍَّ ِْ اىْعَشَب أُ ٍِ  ّٜ َُ ٕزََا اىْحَ ِْٞٔ { قاَهَ مَا ذًا صَيَّٚ اللََّّ عَيَ ََّ حَ ٍُ ثِّٞٔ 

ش , عَ  ََ عْ ٍَ  ِْ س , عَ ْ٘ شَْاَ اتِِْ عَثْذ الْْعَْيَٚ , قاَهَ : شْا اتِِْ شَ ِٔ . * حَذَّ ٌْ تِ ِٖ ْٖذِٝ ٕذًُٙ َٝ َٗ ح  ََ ٌَ سَحْ صَيَّ َٗ َ٘ ِْ قرَاَدَج } ُٕ

ٌْ { قاَهَ : مَاّدَْ َٕ  ُْْٖ ٍِ َِ سَصُ٘لًَ  ِّٞٞ ٍِّ َُ مِراَتاً .اىَّزِٛ تعََسَ فِٜ الُْْ َّٞح لََ ٝقَْشَءُٗ ٍِّ ح أُ ٍَّ ِٓ الُْْ  زِ

Début de la «  constitut ion de Médine  »  

 تضٌ اللَّ اىشحَِ اىشحٌٞ

ٕزا مراب ٍِ ٍحَذ اىْثٜ، صيٚ اللَّ عيٞٔ ٗصيٌ، تِٞ اىَؤٍِْٞ ٗاىَضيَِٞ ٍِ قشٝش ٗٝصشب ٍِٗ ذثعٌٖ 

 فيحق تٌٖ ٗجإذ ٍعٌٖ. إٌّٖ أٍح ٗاحذج ٍِ دُٗ اىْاس.

Un épisode de la maladie du Prophète, d'après Ibn Saʿd (m. 845)  

اد، أخثشّا أت٘ عَ٘اّح عِ صيَٞاُ، ٝعْٚ الْعَش، عِ عثذ اللَّ تِ عثذ اللَّ عِ صعٞذ ِٝ  َّ أخثشّا ٝحٞٚ تِ ح

 جُثٞش عِ اتِ عثاس قاه :

نٚ ٗٝق٘ه ًٝ٘ اىخَٞش ٍٗا ًٝ٘ اىخَٞش فجعو، ٝعْٚ اتِ عثاس، ٝث –صيٚ اللَّ عيٞٔ ٗصيٌ  –اشرنٚ اىْثٜ 

، ٗجعٔ فقاه ائرّ٘ٚ تذٗاج ٗصحٞفح أمَْرةُْ ىنٌ مراتا لَ -صيٚ اللَّ عيٞٔ ٗصيٌ  –ًٝ٘ اىخَٞش ! اشرذّ تاىْثٜ 

ْٖجش ! قاه فقٞو ىٔ : ألَ ّؤذٞل تَا غيثد ؟  ُّ ّثٜ اللَّ ىََٞ ِ ماُ عْذٓ إ ٍَ ذعَيّ٘ا تعذٓ أتذا، قاه : فقاه تعط 

َٗ تعَْذَ ٍارا ؟  قاه : فيٌ ٝذعُ تٔ. قاه : أَ

، ص ١، ض ١٠٠٧ٍِ مراب اىطثقاخ اىنثٞش، لَتِ صعذ، ذحقٞق عيٜ ٍحَذ عَش، اىقإشج، ٍنرثح اىخاّجٜ، 

١٧٢ 

La trêve de Ḥudaibiyya, d'après Muslim (m. 875)  

شَْاَ  زِ بأنُ أبَيِ شَيأبَََ حَذَّ شَْاَ أبَىُ بكَأ شَْاَ عَفَّا ُْ حَذَّ ادُ بأنُ سَهمََََ حَذَّ ِْ حَمَّ ِْ ثاَبتٍِ عَ َُّ أنَسٍَ عَ ا أَ َّٜ قزَُيأشا صَاىحَُ٘ا اىَّْثِ

 ٌْ ِٖ ٌَ فِٞ صَيَّ َٗ  ِٔ ْٞ ُ عَيَ زٍو صَيَّٚ اللََّّ ٌَ سُهَيأمُ بأنُ عَمأ صَيَّ َٗ  ِٔ ْٞ ُ عَيَ ُّٜ صَيَّٚ اللََّّ ِِ نعَِهيٍِّ فقَاَهَ اىَّْثِ ََ حْ ِ اىشَّ ٌِ اللََّّ امْرةُْ تضِْ

 ٌِ حِٞ ُ سُهَيأمٌ قاَهَ  اىشَّ لَ اىيَّٖ َِ ا ّعَْشِفُ تاِصْ ٍَ ِْ امْرةُْ  ىنَِ َٗ  ٌِ حِٞ ِِ اىشَّ ََ حْ ِ اىشَّ ٌِ اللََّّ ا تضِْ ٍَ ا ّذَْسِٛ  ََ ِ فَ ٌِ اللََّّ ا تاِصْ ٍَّ ٌَّ فقَاَهَ أَ

ِ لََذَّثعَْْاَكَ  ْاَ أََّّلَ سَصُ٘هُ اللََّّ َْ ْ٘ عَيِ ِ قاَىُ٘ا ىَ ذٍ سَصُ٘هِ اللََّّ ََّ حَ ٍُ  ِْ ٍِ ُّٜ  امْرةُْ  ٌَ أتَِٞلَ فقَاَهَ اىَّْثِ اصْ َٗ لَ  ََ ِْ امْرةُْ اصْ ىنَِ َٗ

ذِ  ََّ حَ ٍُ  ِْ ٍِ ٌَ امْرةُْ  صَيَّ َٗ  ِٔ ْٞ ُ عَيَ ِْ جَاءَ بأنِ صَيَّٚ اللََّّ ٍَ  ُْ ٌَ أَ صَيَّ َٗ  ِٔ ْٞ ُ عَيَ ِّٜ صَيَّٚ اللََّّ ِ فاَشْرشََغُ٘ا عَيَٚ اىَّْثِ عَثْذِ اللََّّ

 َٗ  ٌْ ْٞنُ ُٓ عَيَ ٌْ ّشَُدَّ ٌْ ىَ ْْنُ ِْ رَٕةََ ٍِ ٍَ  ُ َّٔ ٌْ إِّ ِ أَّنَْرةُُ ٕزََا قاَهَ ّعََ ْْٞاَ فقَاَىُ٘ا ٝاَ سَصُ٘هَ اللََّّ ُ٘ٓ عَيَ َُ َّْا سَدَدْذُ ٍِ  ٌْ ِْ جَاءَمُ َّْا  ٍَ ٍِ

خْشَجًا. ٍَ َٗ ُ ىَُٔ فشََجًا  ٌْ صَٞجَْعَوُ اللََّّ ُْْٖ ٍِ ِْ جَاءَّاَ  ٍَ َٗ  ُ ٌْ فؤَتَْعَذَُٓ اللََّّ ِٖ ْٞ  إىَِ

 جٖاد ٗاىضٞشِ صحٞح ٍضيٌ، مراب اىٍ
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L'introduction à l ' «  Alcoran » de Du Ryer (1647) : traduction et 

polémique rel igieuse  

« Ce Livre est une longue conference de Dieu, des Anges, et de Mahomet, que ce faux 

prophète a inventée assez grossièrement ; tantost il introduit Dieu qui luy enseigne sa loy, 

apres un Ange, puis les Prophetes, & souvent il fait parler Dieu en pluriel par un style qui 

n’est pas ordinaire ; Il declame contre ceux qui adorent les idoles, particulierement contre les 

Habitants de la Ville de la Meque, & contre Coreïs qui estoient ses ennemis à son évenement; 

Il a intitulé ce livre ALCORAN, comme qui diroit le Recueil des Preceptes ; il l’appelle aussi 

EL FORCAN, c’est à dire, qui distingue le bien d’avec le mal ; Il l’a divisé en plusieurs 

Chapitres, ausquels il donne telle inscription que bon luy semble : souvent il les intitule des 

mots qui sont en leur première ligne sans avoir esgard de quelle matiere ils traitent, & parle 

fort peu de leur inscription ; Il les divise en plusieurs signes ou versets qui contiennent ses 

ordonnances & ses fables, sans observation ny de suite ny de liaison de discours, ce qui est 

cause que tu trouveras en ce Livre un grand nombre de pieces détachées, & diverses 

repetitions de mesmes choses. Il a esté expliqué par plusieurs Docteurs Mahometans, leur 

explication est aussi ridicule que le texte : Ils assurent que l’original de l’Alcoran est escrit sur 

une table qui est gardée au ciel, que l’Ange Gabriel a apporté cette copie à Mahomet qui ne 

sçavoit ny lire ny escrire, & l’appellent le Prophete ou Apostre par honneur. Tu trouverras au 

commencement de quelques Chapitres des Lettres de l’Alphabet Arabe, que plusieurs 

personnes ne veulent pas expliquer ; ils ont peur de dire des choses qui ne soient pas agreables 

à leur faux Prophete : Le plus grand nombre de leurs Docteurs disent que ces Lettres sont les 

premières Lettres des noms de Dieu. Tu en trouveras l’explication dans cette version ; Tu 

seras estonné que ces abssurditez ayent infecté la meilleure partie du Monde, & avoüeras que 

la connaissance de ce qui est contenu dans ce Livre, rendra cette Loy bien mesprisable ». 
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